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The permanent paradigm of Scripture is that God has made a promise that bodies itself 
forth in a cove;pt we abrogate but God does not. In Jeremiah, then in Jesus, we see 
that this covenant transcends land and book and ideology. 

Jeremiah's Letter to the Jews G._ t.bm..  in Babylon 

2all 1 wrote a letter to the priests, 
7 the prophets, the leaders of 

the people, and to all the others 
whom Nebuchadnezzar had taken 
away as prisoners from Jerusalem to 
Babylonia. 2  I wrote it after King Je-
luaiachin. his mother, the palace offi-
cials, the leaders of Judah and of Je-
rusalem, the craftsmen, and the 
skilled workmen had been taken 
into exile. 3  I gave the letter to 
Elesak son of Shaphan and to Gema-
riak son of Hilkiah, whom King 
Zedekiah of Judah was sending to 
King Nebuchadnezzar of Babylonia. 
It said: 

4 "The LORD Almighty, the God 
of Israel, says to all those people 
whom he allowed Nebuchadnez-
zar to take away as prisoners from 
Jerusalem to Babylonia: 5  'Build 
houses and settle down. Plant gar-
dens and eat what you grow in 
them. • Marry and have children. 
Then let your children get mar-
ried, so that they also may have 
children. You must increase in 
numbers and not decrease. ' Work  

for the good of the cities where I 
have made you go as prisoners 
Pray to me on their behalf, be 
cause if they are prosperous, you 
will be prosperous too. 8  1, the 
LORD, the God of Israel, warn you 
not to let yourselves be deceived 
by the prophets who live among 
you or by any others who claim 
they can predict the future. Do not 
pay any attention to their dreams. 
'They are telling you lies in my 
name. I did not send them. 1, the 
LORD, have spoken.' 
1° "The LORD says. 'When Babylo-

nia's seventy years are over, I will 
show my concern for you and keep 
my promise to bring you back home. 
1,  I alone know the plans I have for 
you, plans to bring you prosperity 
and not disaster, plans to bring 
about the future you hope for' 
" Then you will call to me. You wi1i 
come and pray to me, and I will an• 
swer you. 13  You will seek me, and 
you will find rtte because you win 
seek me with all your heart. 14  Yes. I 
say, you will find me, and I will re-
store you to your land. I will gather 
you from every country and from 
every place to which I have scat• 
tered you, and I will bring you back 
to the land from which I had sent 
you away into exile. I, the LORD, 
have spoken.' 

" "You say that the LORD has giv-
en you prophets in Babylonia. ' 6  lis-
ten to what the LORD says about the 
king who rules the kingdom that Da-
vid ruled and about the people of 
this city, that is, your relatives who 
were not taken away as prisoners 
with you. 17  The LORD Almighty says. 
'I am bringing war, starvation, and 
disease on them, and I will make 
them like figs that are too rotten.to  
be eaten. ' I will pursue them with 
war, starvation, and disease, and all 
the nations of the world will be hor-
rified at what they see. Everywhere I 
scatter them, people will be shocked 
and terrified at what has hapPened 
to them. People will make fun of 
them and use their name as a curse. 
" This will happen to them because  

they did not obey the message that I 
kept on sending to them through my 
servants the prophets. They refused 
to listen. 20  All of you whom I sent 
into exile in Babylonia, listen to 
what I, the LORD, say.' 

21  "The Loan Almighty, the God of 
Israel, has spoken about Ahab son of 
Kolaiah and Zedekiah son of Maase-
iah, who are telling you lies in his 
name. He has said that he will hand 
them over to the power of King 
Nebuchadnezzar of Babylonia, who 
will put them to death before your 
eyes. 22  When the people who were 
taken away as prisoners from Jeru-
salem to Babylonia want to bring a 
curse on someone, they will say, 
'May the LORD treat you like Zede-
kiah -and Ahab, whom the king of 
Babylonia roasted alive!' 1.1  This will 
be their fate because they are guiltN 
of terrible sins—they have commit-
ted adultery and have told lies in the 
LORD'S name. This was against the 
LORD'S will; he knows what they 
have done, and he is a witness 
against them The LORD haF spe 
ken." 

One ancient translation he: Hebrew you. h the future you hope for; or a future full of 
hope. 
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